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Tokatlı Kânî’nin Divanı’nda Yer Almayan Bazı Şiirleri 

Some Poems of Tokatlı Kânî that are not Included in His Printed Divan 

 

Süleyman Solmaz*  

 

Abstract: Critical edition is the most indispensable subject in the field of Classical Turkish Literature. Both 

manuscript and printed texts produced before 1928 must be delivered to today's readers. This justification is 

an undeniable fact, because Turkish texts with Arabic letters constitute a period of nearly a thousand years of 

our culture. The fact that we do not use the Arabic alphabet today makes it difficult to understand the 
knowledge created and put forward at that time. Overcoming this difficulty and understanding the past better 

depends on the ability to transfer these texts to new generations. The principles of  critical edition are more or 

less determined. Many studies have been published on this subject. In these publications, researchers brought 

the results to the attention of other researchers. However, each copy of the manuscripts is a separate world in 

itself. In line with the saying "there is no disease, there is a patient", which is frequently used by medical 

professionals, it should be essential in our work to study and make determinations on each copy one by one, 

rather than a specific family of copies. This provision is very valid regarding the copies of Tokatlı Kânî's 

Munşeat that we are about to publish. Although the copies are similar to each other in many respects, they 

also have many aspects that differ from each other. For example, “dibāce”s vary depending on the copyist; 

while some writes "sûret" and some "mektûb". One benefit of this difference can be expressed as follows: In 

one copy, the letter titled simply "sûret-i kâime" is given with the reason for writing the letter in another 

copy. One of the benefits of the Munşeat copies we examined is that some of Tokatlı Kânî's poems, which 
are not included in his printed Divan, are included in the Munşeat copies. While some poems are found in 

only one copy, some are included in several copies. These poems constitute the subject of this article. 

Structured Abstract: An 18th-century divan poet and poet laureate nicknamed Abu'l-Me'ānî, Kānī was born 

in Tokat (1712). The poet, who received his education in Tokat, became interested in poetry at a young age 

and made a name for himself with his witty remarks. During the turbulent periods of his youth, he was 

initiated into the Mawlawi sheikh Abdülahad Dede and attended the Tokat Mawlawi Lodge until he was 

about 40 years old. He reached his fame in poetry after he met Hekimoğlu Ali Pasha in 1168/1755 and 

traveled with him to Istanbul. In Istanbul, he began his education at the Dîvân-ı Hümâyûn Pen and soon 

completed his education and was awarded the title of "Hâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyûn". Towards the end of 

1755, Ali Pasha, who had contributed to his coming to Istanbul, was dismissed from the sultanate and sent to 

Silistre, and he went with Pasha and worked as Pasha's clerk there for a while. Afterwards, he left Ali Pasha's 
side and traveled to Wallachia, Ruse and the surrounding regions. It is not known whether he had an official 

duty in these places.  He made friends with some of the notables in the regions he traveled and served as the 
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clerk of Vlach beys. Kânî, who also served as the private clerk of the Wallachian Voivode Iskerletzâde 

Konstantin Bey in Bucharest, wrote a work called Be-nâm-ı Havâriyyûn-ı Bürûc-ı Fünûn in order to teach 

Turkish to the voivode's nephew Alexsandr. It is stated that Kânî fell in love with a Romanian beauty while 
he was in Bucharest, that the girl, who was as devoted to her religion as she was to her beauty, invited Kânî 

to convert to Christianity and told him that she would not marry him if he did not accept this, and that Kânî 

uttered the proverbial phrase we use today, "So, would it be forty years of Kânî". According to another 

narration, the Romanian girl he loved told Kânî that she could marry him on the condition that he repented of 

drinking, but the poet, who had become accustomed to drinking because of his love troubles and was unable 

to stop drinking, said, "It is too late, I cannot do without drinking, repentance will not help, forty years of 

Kânî, will it do". According to another narration, Kânî was accused of apostasy because he had stayed in 

Wallachia for a long time, although he had never stayed anywhere for a long time, and Kânî, in response to 

this accusation, said, "Forty years of Kânî, is it possible?". Upon the invitation of Grand Vizier Yeğen 

Mehmet Pasha, Kânî returned to Istanbul in 1782 and served as Pasha's divan clerk. However, Kânî had 

difficulty in adapting to the court etiquette and manners and was sentenced to death after he revealed his 

private relations with Yeğen Mehmet Pasha and some secrets. He was saved from the death penalty by the 
intervention of Hayri Efendi, Reisülküttâp (Minister of Foreign Affairs), and was exiled to the island of 

Limni as a prisoner. When he was freed from Limni and assigned to reside in Ardeşen, he also wrote a letter 

to express his gratitude for this. This letter was addressed to the Divân Clerk of Captain Hasan Pasha. After 

years of miserable exile, Kânî was pardoned towards the end of his life and returned to Istanbul, where he 

died in Rabi'ul-awwal 1206/November 1791 and was buried in Feridun Pasha's tomb in Eyüp cemetery. Text 

edition is the most indispensable subject in the field of Classical Turkish Literature. Both the pre-1928 

manuscript and printed texts must be made available to today's readers. This justification is an undeniable 

fact, because a period of about a thousand years of our culture consists of texts in Arabic script. The fact that 

we do not use the Arabic alphabet today makes it difficult to understand the accumulation created and put 

forward in that period. Overcoming this difficulty and understanding the past better depends on the transfer 

of these texts to new generations. In our country, the principles of text edition have been more or less 
determined. Many studies have been published on this subject. In these publications, researchers have 

presented their results to the attention of those concerned and shared them with third parties.  One of the 

conclusions reached in these studies is to make a genealogy of the copies, to determine the heads of the copy 

according to this genealogy and to proceed to text construction. While making these determinations, many 

features such as the dates of the work's te'lif and istinsah, the commonalities between the copies, and the sahh 

records, if any, are taken into consideration. In addition to these, situations such as whether the pages in the 

copy are intact, whether they are torn or broken are also taken into consideration. These are things that must 

be and must be done and should never be given up. I have no objection to the points I have explained; 

however, each copy of manuscripts is a world in itself. It should be essential in our work to work on each 

copy individually and to make determinations rather than a family of copies in accordance with the thesis 

"there is no disease, there is a patient", which is widely used by physicians. This is very valid regarding the 

copies of Tokatlı Kânî's Münşeatı, which we have been working on for a long time. Although many points 
are similar, there are many aspects and aspects that are not similar. For example, the "Dibâce" varies 

according to the copyist; some say "sûret" while others say "mektûb". This difference has a benefit, one of 

which can be expressed as follows: The letter, which is titled only as "sûret-i qâime" in one copy, is given 

together with the reason for writing the letter in another copy. One of these features seen in manuscripts is 

that some poems of Kānī of Tokatlı, which are not included in his Divan, are found in Münşeat copies. While 

some poems appear in one copy, others appear in several copies. These poems constitute the subject of this 

article. With this study, we have brought to light some of the unknown poems (twelve) of Kânî of Tokatlı, a 

versatile personality. One of them is a münacaat, two are na't, and one is a nazir to Nābī.  One of the 

conclusions we have reached in this study is the following: Manuscripts may not be standardized because 

they are organized after the death of the author or poet, as in this example. Therefore, when publishing or 

preparing manuscripts for publication, all copies should be reviewed as much as possible, and differences, if 
any, should be included in the publication. 

Keywords: Critical edition, copy, Tokatlı Kânî, Divan, Munşeat, poetry 

 

Öz: Metin neşri, Klasik Türk edebiyatı alanının en vazgeçilemez konusudur. 1928 öncesinde ortaya konan 

gerek elyazması gerekse matbu metinlerin, günümüz okuyucusuna mutlaka ulaştırılması gerekmektedir. 

Çünkü kültürümüzün yaklaşık bin yıllık bir dönemi Arap harfli metinlerden oluşmaktadır. Bugün Arap 
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alfabesini kullanmıyor olmamız, o dönemde ortaya konan birikimin anlaşılmasını güçleştirmektedir. Bu 

güçlüğün aşılması, dünü daha iyi anlayabilme gerekçesi bu metinlerin yeni kuşaklara aktarılabilmesine 

bağlıdır. Metin neşrinin esasları aşağı yukarı belirlenmiştir. Bu konuda birçok araştırma yayımlanmıştır. Bu 
yayımlarda araştırmacılar elde ettikleri sonuçları ilgililerin dikkatine sunmuşlar ve diğer araştırmacılarla 

paylaşmışlardır. Ancak yazma eserlerin her nüshası başlı başına ayrı bir dünyadır. Tıpçıların çok kullandığı 

“hastalık yok, hasta vardır” tezine uygun nüsha ailesinden çok, tek tek her nüsha üzerinde çalışmak ve 

tespitlerde bulunmak bizim işte esas olmalıdır. Şu günlerde üzerinde çalıştığımız Tokatlı Kânî’nin 

Münşeatı’nın nüshaları ile ilgili bu hüküm çok geçerlidir. Birçok nokta birbirine benzese de, birbirine 

benzemeyen çok fazla yan ve yön vardır. Örneğin “Dibâce”ler, istinsah eden müstensihe göre değişmektedir; 

kimisi “sûret” derken kimisi “mektûb” demektedir. Bu farklılığın bir faydası şöyle ifade edilebilir: Bir 

nüshada sadece “sûret-i kâime” olarak başlıklanan mektup, bir başka nüshada mektubun yazılış gerekçesiyle 

birlikte verilmektedir. İşte yazma eserlerde görülen bu özelliklerden biri de Tokatlı Kânî’nin Divanı’nda yer 

almayan bazı şiirlerinin Münşeat nüshaları içinde bulunmasıdır. Bazı şiirler bir nüshada görülürken bazıları 

birkaç nüshada yer almaktadır. Bu yazının konusunu da bu şiirler oluşturmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Metin neşri, nüsha, Tokatlı Kânî, Divan, Münşeat, şiir 

 

Giriş 

Tokatlı Kânî’ye Dâir 

 Kânî’ye dair ilk bilgilere Vak’anüvis Mehmed Edib Efendi’nin Târih-i Edib (Çınar, 1999, 
s. 255) isimli eserinde rastlanmaktadır. Tezkire yazarlarından Silahdarzâde Mehmed Emîn (Öztürk, 

2018, s. 227-230), Şefkat-i Bağdâdî (Kılıç, 2017, s. 250-256), Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey 

(Çınarcı, 2019, s. 87-88) ve Fatîn (Çiftçi, 2017, s. 419-420) tezkireleri ile Tuhfe-i Nâilî (Kurnaz 
&Tatçı, 2001, s. 848-849) Kânî’ye yer vermiştir.  

 Tezkirelerdeki bilgilere göre; 18. yüzyıl divan şairi ve nâsirlerinden lakabı Ebu’l-Me’ānî 

olan Kânî, Tokat’ta dünyaya geldi (1712). Eğitimini Tokat’ta alan şair, genç yaşta şiirle 
ilgilenmeye başladı ve nükteli söyleyişleriyle adını duyurdu. Gençlik yıllarının çalkantılı 

dönemlerinde Mevlevi şeyhi Abdülahad Dede’ye intisap etti ve yaklaşık 40 yaşına kadar Tokat 

Mevlevihanesine devam etti. 

Şöhretine 1168/1755’te Hekimoğlu Ali Paşa ile tanışıp onunla İstanbul’a gittikten sonra 
ulaştı (Akıncı, 1971, s.14-17). İstanbul’da Dîvân-ı Hümâyûn Kaleminde eğitime başladı ve kısa 

sürede eğitimini tamamlayarak "Hâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyûn"   pâyesine sahip oldu ( Öztürk, 

2018, s.227). İstanbul’a gelmesinde katkısı olan Ali Paşa’nın 1755 yılının sonlarına doğru 
sadaretten uzaklaştırılarak Silistre’ye gönderilmesi üzerine Paşa ile birlikte gitti ve orada bir 

müddet Paşa'nın kâtipliğini yaptı. Daha sonra Ali Paşa’nın yanından ayrılarak Eflak, Rusçuk ve 

civar bölgeleri gezdi. Bu gittiği yerlerde resmî bir görevinin olup olmadığı bilinmiyor.  Dolaştığı 

bölgelerde eşraftan bazı kimselerle dostluklar kurdu ve Ulah beylerinin kâtipliklerini yaptı. Eflak 
Voyvodası İskerletzâde Konstantin Bey’in Bükreş’te özel kâtipliği görevinde de bulunan Kânî, 

Voyvodanın yeğeni Alexsandr’a Türkçe öğretmek amacıyla Be-nâm-ı Havâriyyûn-ı Bürûc-ı Fünûn 

adında bir eser kaleme aldı (Eliaçık, 2007, s.  47).  

 Kânî’nin Bükreş’te bulunduğu sırada bir Romen güzeline âşık olduğu, güzelliği kadar 

dinine de bağlı olan kızın Kânî’yi Hıristiyanlığa davet ettiği, bunu kabul etmezse onunla 

evlenmeyeceğini söylemesi üzerine Kânî’nin günümüzde atasözü olarak kullandığımız “Kırk yıllık 
Kânî olur mu Yani” sözünü söylediği ifade edilmektedir. Başka bir rivayete göre ise sevdiği 

Romen kız Kânî’ye, içkiye tövbe etmesi şartıyla kendisiyle evlenebileceğini söylemiş, ancak aşk 

derdinden dolayı içkiye alışmış ve içmeden duramaz hale gelmiş olan şâirin “artık çok geç, ben 

içkisiz yapamam, tövbe kâr etmez, kırk yıllık Kânî, olur mu Yani” dediği belirtilmektedir. Bir diğer 
rivayete göre ise, Kânî’nin hiçbir yerde uzun süre kalmadığı halde Eflak’ta uzun zaman kalması 
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sebebiyle kendisine irtidat isnat olunduğu, Kânî’nin de bu suçlama karşısında “Kırk yıllık Kânî olur 
mu Yani” sözünü söylediği şeklindedir ( Yazar, 2013).  

 Kânî, Sadrazam Yeğen Mehmet Paşa’nın daveti üzerine 1782 yılında İstanbul’a dönerek 

Paşa’nın divan kâtipliğini yaptı. Ancak saray adab ve teşrifatına uyum sağlamakta zorlanan Kânî, 
Yeğen Mehmet Paşa ile olan özel ilişkilerini ve bazı sırları ifşa etmesi üzerine idama mahkûm 

edildi. Hakkındaki idam cezasından Reisülküttâp (Dışişleri Bakanı) Hayri Efendi’nin araya 

girmesiyle kurtuldu ve kalebent olarak Limni adasına sürgüne gönderildi. 

 Limni’den kurtulup Ardeşen’de ikamete memur edildiği zaman, bu meseleye şükretmek 

maksadıyla yazılmış bir mektubu da vardır. Bu mektup Kaptan-ı Deryâ Hasan Paşa’nın Divân 

Kâtibine hitaben kaleme alınmıştır. Sefaletle geçen sürgün yıllarının ardından hayatının sonlarına 

doğru affedilerek İstanbul’a dönen Kânî, Rebiulevvel 1206 / Kasım 1791’de vefat etmiş (Biñ iki 

yüz altı senesi Rebīᶜü’l-evvelinde peymāne-i ᶜömritamām ve ḳurb-ı Ḥażret-i Ebī Eyyūb Enṣārī’de 

ġunūde-i pister-ārām olmuşdur. (Çınarcı, 2019, s. 87-88 ) ve Eyüp mezarlığındaki Feridun Paşa 

türbesine defnedilmiştir.  

Ebû Bekir Kânî’nin ölümüne Sürûrî, 

 “Ey Sürûrî disün erbâb-ı suhen târihin 

 Her sözü ma‘den-i cevher idi gitdi Kânî” ( Yakıt, 1992, s. 345)  

Sünbülzâde Vehbî de  

“Gitti gevher idi gûyâ o ma‘ârif Kânî”  

diyerek tarih düşürmüştür (Özyıldırım, 2022, s. 64-83). 

Tokatlı Kânî’nin eserleri üzerinde birçok çalışma yapılmıştır. Manzum, mensur hezliyatı, 
divanı ve Münşeatı ve diğer eserleri üzerinde akademik çalışmalar yapılmış ve yayınlananlar 

olmuştur. 

 Klasik Türk edebiyatı alanının en vazgeçilemez konusu metin neşridir. Bunun temel sebebi 
elbette ki alfabe değişikliğidir. Arap harfli alfabe ile ortaya konulan gerek elyazması gerekse matbu 

metinlerin, günümüz okuyucusuna mutlaka ulaştırılması bir mecburiyettir. Çünkü kültürümüzün 

yaklaşık bin yıllık bir dönemi Arap harfli metinlerden oluşmaktadır. Bugün Arap alfabesini 

kullanmıyor olmamız, o dönemde oluşturulan, ortaya konan birikimin anlaşılmasını 
güçleştirmektedir. Bu güçlüğün aşılması, dünü daha iyi anlayabilme gerekçesi bu metinlerin yeni 

kuşaklara aktarılabilmesine bağlıdır.  

  Ülkemizde metin neşrinin esasları aşağı yukarı belirlenmiştir. Ali Nihad Tarlan ile başlayan 
çalışmalar günümüzde de devam etmektedir (Tarlan 1981, Mengi 2000, Köksal 2017, vb).   Bu 

yayımlarda ve diğer bazı çalışmalarda araştırmacılar elde ettikleri sonuçları ilgililerin dikkatine 

sunmuşlar.  Bu araştırmalarda varılan kanaatlerden biri nüshaların bir şeceresinin çıkarılması, bu 
şecereye göre nüsha kol başları tespit edilip metin kurmaya geçilmesidir. Bu tespitler yapılırken 

eserin telif ve istinsah tarihleri, nüshalar arasında görülen müştereklikler, varsa sahh kayıtları gibi 

birçok özellik dikkate alınmaktadır. Bunların yanı sıra nüsha içinde sayfaların sağlam bir şekilde 

olması, yırtık, kopuk olup olmaması gibi durumlar da göz önünde bulundurulmaktadır (İsen, 2020 
s.7)   

 Tıpçıların çok kullandığı “hastalık yok, hasta vardır” tezine uygun nüsha ailesinden çok, 

tek tek her nüsha üzerinde çalışmak ve tespitlerde bulunmak işte esas olmalıdır. Tokatlı Kânî’nin 
Münşeatı’nın nüshaları ile ilgili bu hüküm çok geçerlidir. Birçok nokta birbirine benzese de, 

birbirine benzemeyen çok fazla yan ve yön vardır. Örneğin “Dibâce”ler, istinsah eden müstensihe 

göre değişmektedir; kimisi “sûret” derken kimisi “mektûb” demektedir. Bu farklılığın bir faydası 

vardır ki bir tanesi şöyle ifade edilebilir: Bir nüshada sadece “sûret-i kâime” olarak başlıklanan 
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mektup, bir başka nüshada mektubun yazılış gerekçesiyle birlikte verilmektedir. İşte yazma 
eserlerde görülen bu özelliklerden biri de Tokatlı Kânî’nin divanında yer almayan bazı şiirlerinin 

Münşeat nüshaları içinde bulunmasıdır. Bazı şiirler bir nüshada görülürken bazıları birkaç nüshada 

yer almaktadır. Bu yazının konusunu da bu şiirler oluşturmaktadır. 

 Bu çalışma ile çok yönlü bir şahsiyet olan Tokatlı Kânî’nin bilinmeyen bazı şiirlerini gün 

ışığına çıkarmış bulunuyoruz. Bunlardan biri münacaat, ikisi na’t, biri Nâbî’ye naziredir. El 

yazması eserlerde, edibin, yazarın veya şairin ölümünden sonra, bu örnekte olduğu gibi, tertip 
edilmesinden dolayı,  bir standart olmayabilir. Bu yüzden yazma eserler neşredilirken veya yayına 

hazırlanırken mümkün mertebe bütün nüshalar gözden geçirilmeli, varsa, farklılıklar mutlaka 

yayına dâhil edilmelidir.  

 Klâsik Türk Edebiyatı mensubu bazı şairlerin divanları, onlar ber-hayat iken genellikle, 
kendileri tarafından tertip olunmuş, bazılarınınki ise ölümlerinden sonra başkaları tarafından tedvin 

edilmiştir. Bu ikinci grup divanlarda şiirlerin tamamının divana girmiş olması çok ihtiyatla 

yaklaşılması gereken bir mevzudur. Çalışmamıza esas teşkil eden Tokatlı Kânî Divanı da başkaları 
tarafından düzenlenmiştir.  

 Tokatlı Kâni, Münşeatı dolayısıyla nesri ile ön plana çıkan çok yönlü bir şahsiyet olmasının 

yanı sıra şiirleriyle de incelemeğe değer bir ediptir.   Şairin divanı İlyas Yazar tarafından doktora 
tezi olarak hazırlanmış ve daha sonra da iki kez yayımlanmıştır (Yazar, 2010, 2012). Aşağıda 

verdiğimiz şiirlerin Kânî’ye ait olup olmadığı konusunda söyleyenebilecek şey şudur: 

İncelediğimiz Münşeat nüshalarının tamamı divanı ile birlikte ciltlenmiştir. Bu şiirlerin divan 

kısmında değil de Münşeat kısmında yer alması ilginç bir durumdur. Yukarıya aldığımız I ve II 
numaralı şiirler 20’den fazla nüshada yer almaktadır.  Diğer şiirlerden “yâ Resullah” redifli 

na’tların benzerleri divanında vardır. Yine yâ Rab redifli münacaatın da benzeri divanda mevcuttur. 

İki şiirinde mahlas kullanmıştır. Kullandığı kelime kadrosu hiç de yabancı gelmemektedir.  

 Bu yazıda kullanılan kısaltmalar aşağıdaki gibidir. Şiirlerin sıralaması nüshalarda yer alış 

biçimine göre yapılmıştır.   

İB: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Ktp Nüshası 861 

Ç: Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi Nüshası (19 Hk 2151) 

E: Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Nüshası (03339-004) 

S: Süleyman Solmaz Kitaplığı Nüshası 

Snp: Sinop İl Halk Kütüphanesi Nüshası (57 Hk 3571) 

ŞR: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi, Şevket Rado ŞR 4/2 

 

Şiirler 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 2151 

I) Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün (. . _ _ /. . _ _  / . . _ _  / . . _ )                            Ç113a 

1) Sende bu neşǿe nedür rūĥ musun rāĥ mısın / Yā bu şįve nereden rāĥatü’l-ervāĥ mısın 

Ħįz-rān şįveli reyĥān ķoķulı müşkįnām  / Rāstlarsın ne güzel śaŧrını rimāĥ mısın 

VüsǾat-ı śadra ser-i saŧr-ı hümāyün-nüsħa  / Māye-i Ǿayş-i raġad rāĥe-i raĥrāĥ mısın  

Eŝer-i fetĥ ü fütūĥāt-ı żamįn-i lafžuñ  / Mažhar-ı sırr-ı ser-ā-perde-i fettāĥ mısın 

5) Dil-i bį-çārenüñ aĥvālini ķandan bildüñ / Yoħsa iķlįm-i  żamāyirde de seyyāĥ mısın 
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Muśliĥ-i ĥāl-i melāl-āver-i mescūn olduñ  / Vāli-i memleket-i lāzımü’l-ıślāĥ mısın   

Oñdurup yaramı ħāśiyyet-i ķad eflaĥ ile / Sevdigüm Ǿāleme ser-māye-i iflāĥ mısın 

Laŧma-i mevc-i belādan beni sen ķurtarduñ  / Nā-ħudā ĥacerį mi  Nūĥ mı mellāĥ mısın 

Nedür ol tuħfe nuķaŧ rāyiĥa-i fāyiĥacik  113b Sükkerįn ŧaǾm ü ķaranfil-zede tüffāĥ mısın  

10) Pā  be-zencįr-i zebān saħt kilįdlenmiş idi / Ne tįz açduñ o kilįdi leb-i miftāĥ mısın  

Teng ü tārįk idi imām  đuĥā vaķtinde / Nereden ŧoġduñ amān  fālikü’l-ıśbāĥ mısın 

Oldı birden bire pür-nūr yüzüñden dünyā  / Gün misin nūr mısın  şuǾle-i vażżāĥ mısın  

Bir uśūl ile beni şerǾa-i kāme ķoyduñ  / Sifr-i tavżįĥ misin nüsĥa-i įżāĥ mısın  

15) Ne tįz irdüñ bu benüm teng ü tünek vaķtümde / Maķdem-i bād-ı şimālį gibi vaĥvāĥ  mısın      

Ter ü tāze yeşerüp gül-i çemen-efrūz oldum / Ĥażret-i Ħıżr  mısın merdek-i  neżżāĥ  mısın   

Nāfe-i müşk-i dimāġum disem anuñ yeridür  / Ey şemįm-i Ħutenį-ten ne bu neffāĥ mısın   

Söyle her ĥarfüñe bu neşǿeyi kim baħş itdi  /Çarpduñ  bir de beni rāĥ mı aķdāĥ mısın  

Kāniyā Ǿömrüñe sürsün bu niǾāmuñ şükürį   / Śaķın unutma ĥa vaśśāf mı meddāĥ mısın 

II) MefāǾilün Fe‘ilātün MefāǾilün Fe‘ilün (  . _ . _  / . . _ _/. _ . _  / . . _ )          Ç126a 

1) Ne dem ki  bādiye -peymā-yı ķįl ü ķāl olurum /Be ser-fütāde-i ķaǾr-ı çeh-i ħayāl olurum 

Ne dem ki ħāŧıra-i vuŝlatuñ gelür dilüme  / Ħuŧūr-ı vehm-i firāķuñla pür-melāl olurum 

Ne dem ki rāz-ı nihānį-i laǾlüñ itsem yād  / Miŝāl-i seng-i śanem suħtkām ü lāl olurum  

Ne dem ki rāy-ı devābir ü müşįr-i reǿyüm ola  / Delįl-i reǿy-i kecüm ki Ǿaceb delāl olurum 

5) Ķaçan muķābil ola nūr-ı şevķ ile ŧolarum  / Ķaçan müfāreķat itse erir hilāl olurum İB101b 

Ķaçan viśāline imkān taǾalluķ itse hemān  / Ben imtināǾa düşüp ŧālib-i muĥāl olurum      Ç126b 

Kemāl-i şevķ ile eksikliyin tecessüs ider  / Ķaçan ki Limnį’de ben müşrif-i zevāl olurum 

Zevāl-i mihr-i cihān-tāb vaśl-ı rūşen olur  / Ne dem ki menzil-i ħˇāhişde ber-kemāl olurum 

Ħitāb-ı nāzda nāz eyler ol şeh-i nāzük / Ķaçan niyāzda pek cest ü ter meyyāl olurum (Vezin?) 

10) Olur seferber eger ben iķāmet eyler isem / İder iķāmet o ben vaķf-ı irtiĥāl olurum 

Hemįşe olmada ben sān-ı şehd o mühre-i mār  / Ĥamįm-i ān o ki ben çeşme-i zülāl olurum 

Vaķāra Ǿazv ider olsam girān-ser-i bed-ħū  / Cünūne ĥaml ider ol dem ki ħoş-ħiśāl olurum 

Yazıķ degül mi zamānında ey melāk-i ĥasen  / Niçün bu sifle zeber-deste pāy-māl olurum  ŞR216b  

Ne var tek eksik eyā genc-i şāygān-ı raĥm  / Niçün ġarįb-i şikeste faķįr-i ĥāl olurum 

15) Niçün cemāl-i şühūd-ı mürüvvet olmaya fāş  / Niçün esįr-i temennį-keş-i ħayāl olurum  E77a 

Niçün esinne-i ġadr eylesün dilüm sūrāħ  / Niçün maŧāǾin-zen-i kisvet-i ricāl olurum 

Niçün alur ele kedd-i yemįnümi ġaddār  / Niçün o žālime Ǿarżumla pāy-māl olurum   S76b  

Ķomaz anı hele Kānį o züntiķāmullāh  / Bilür ki bende-i dergāh-ı saĥb ü āl olurum               Ç127a 
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Sinop Halk Kütüphanesi Nüshası        23b   

III) Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün1 (. . _ _ /. . _ _  / . . _ _  / . . _ )  

1) Uçdı murġ-ı dil-i zārum yuvadan zār iderek / ǾAzm-i gül-geşt-i çemen śuffe-i gülzār iderek 

Rūĥ-ı dįvānesi hem-dest ü melālüñ hem-dūş/ Uçduķ endįşe-i murġānı  ķafādār iderek 

Ardımuzca gelecek ķoñşulara dil ataraķ/ Ġayri yoldan śapacaķ ķuşlara zār iderek 

Gülerek oynayaraķ çırpınaraķ çarpınaraķ / Bāl ü per gösterek nefsi dil-āzār iderek 

5) Yolda taķla atarak silkinerek seslenerek / Naġme-i dilkeşi cān-baħş-ı naķış kār iderek 

Kāh ĥāl-i dil-i evkārı añup iñledik / Kāh endįşe-i hem-sāye vü evkār iderek  

Varacaķ cennet-i meǿvāyı maǾārifde peşįn / Ķonacaķ eglenecek menzili bāzār iderek 

Kāh teǿħįr-i tevānį-i sebaķdan söz açup / Rūĥ-ı dįvānesini bellüce aǾźār iderek 

Yollaruñ mehlekesi ħāŧıra itdükçe ħuŧūr / Edebe sevķ iderek kendümi inzār iderek  

10) Bir yire varduķ irişdük ne zemįn var ne zamān/ Ne mekįn var ne mekān düşdi göñül zār iderek 

Der-zamān geldi yetişdi hele sulŧāna ħıred / Ħurde-i rāhı dil-i zārda teźkār iderek  

Didi bį-çāre niçün ĥavśalasızlıķ itdüñ / Evvelįn ħaŧvede fikr-i ser-i esrār iderek 

Hele ķon bir yere śoñra baķ o sulŧān nişler / Hele var menzil-i pūş-ı reh-i dildār iderek 24a 

Boş yere kendüyi üftāde-i girdāb itme / Berzaħa düşme dili māǿil-i efkār iderek 

15) Bu hevālarda fikir māniǾ-i vuślatdur hep / Şerrini şer bula gir şįve vü reftār iderek 

Fikre yer ķalmadı yer ü gök girü ķaldı gözün aç / Śaluvirme özüñi nefse hevādār iderek 

Yer timür gök baķır ecsām-ı Ǿanāśır nā-būd / Ķaldılar anda mevālįd bütün zār iderek  

Sen seni gözle ki sensin saña lāzım ġayri / Ġayri görme öz ile cānı nigehdār iderek 

Sen seni Çamlıca seyrinde ķıyās eylersin / Üsküdār serviligi fikrini derkār iderek 

20) Üsküdār’uñ ķanı çamları oldı bardaķ / Gel çınār itme beni bį-hūde bį-zār iderek 

Çün işitdüm ben sulŧān-ı Ǿažįmü’ş-şāndan / Gözüm açdum dil-i ħˇābįdeyi bįdār iderek 

Kişi çün düşdigi yirden debeler ķalķar imiş / Ķalķdum öpdüm elini minnet-i bisyār iderek  

Merĥamet itdi o sulŧān beni ķaldırdı hemān   / Böyle girdük heves-i vuślat-ı dįdār iderek 

El ele ķol ķola virdük bilece Ǿazm itdük / Gāh cennet geh iki dįdemi ħūn-bār iderek 

25) Bile itdük seferi mecmaǾ baĥrine ķadar / Didi anda beni taǾrįf der ü dār iderek 

İşte ol ķapudur bu buradan ben dönerüm  / Daħi bundan öte āhestece reftār iderek 

Mürşidüñ hem-rehüñ olmaķ gerek ey rūĥ-ı revān / Kend’özin bedreķa-i şāh-reh-i yār iderek 

Seni įśāle o meǿmūrdur ardınca yüri / Pek gözet rehzene zaħm-ı şerer-i nār iderek 

Varasın ġāyet-i ķuśvā ile bilā-minnet ġayr / Mürşidüñ dāmenini sırrıña astār iderek 

30) Yoluñ üzre Ǿaķabe çoķ birisi derbāndur / Aña laǾnet o maĥalde oķu evzār iderek       24b 

Puśuda kāfir oturmuş seni bekler şimdi / Yoluñı urmaġa śad-ĥįle direnbār iderek 

Śūret-i Ĥaķ’da gelür işte budur müşkil olan/ Kend’özin kendüde iller gibi inkār iderek  

 
1 Bu şiirin matla beyti Kânî Divanı’nda 109. gazelin matla beyti olarak yer almaktadır (Yazar, 2012, s. 322). 
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Saña bir ĥįle ile cunbalaķ atdırmaķdur / Ġarażı māhiyyet-i dįdeñi esrār iderek 

Śūret-i şaǾbede de ser-i dįv-ser göstererek / Mārı bu niyāz iderek rişteleri mār iderek 

35) Bunda nefǾi ne imiş dirseñ eger nefǾin anuñ  / Derk idersin şu ķıśa fıķrayı tekrār iderek 

Baġasıyla biri Ǿaķrabañ olması ne ķardaş / Ķarada bir yere Ǿarż-ı dil ü dildār iderek  

Baġanuñ vaķti gelüp Ǿazm-i ġadįr itdükde / Dimiş Ǿaķreb baġaya minnet-i nāçār iderek  

Bu ŧaraflardan uśandum kerem it arķaña al / Geçelüm śohbet ile vaķtimüz imrār iderek 

Baġa ber-püşt idüp ol Ǿaķrebi ġafletle hemān / Başlamış yüzmege āhestece reftār iderek 

40) Vesaŧat āba yetişdükde be-ĥükm-i ŧıynet / Başlamış śoķmaġa Ǿaķreb baġayı āzār iderek  

Baġa dimiş bire ķardeş şaķa mı eylersin / Böyle ķardaşlıķ olur mı beni āzār iderek 

Henüz arķamda śu üstünde iken lāyıķ mı / Beni tekdįr idesin buġżuñı ižhār iderek  

Dimiş Ǿaķreb ki birāder saña buġzum yoķdur / Var ise cānuma gelsün diyü inkār iderek 

Ya sebeb ne diyicek virdi cevāb ol kāfir / Bu cefā ŧıynetimüñdür diyü iķrār iderek 

Baġa virdi aña fi’l-ĥāl cevāb-ı rengįn / Ki aķan śu ŧurur o nükte-i bį-işǾār iderek 

45) Didi ķardaş yüzerek ķuyruġına gelmişken / At şu ķuyruķ acısın ardıña inžār iderek 

Didi nānkör ki bu bir baġlıca ķuyruķdur bu  / Ki yine maślaĥatda ŧabǾada tįmār iderek        25a 

Ķurǿasında depresinde ölüsi kim görinür  / Ķurǿa-i mergi dem-i Ǿaķrebe demdār iderek 

Bize de neşǿe-i evvelį bunı baħş ider diyüp / Žarf-ı mażmūn-ı žarįfāneyi ser-şār iderek 

Ŧaldırup bir kere hemān ķaśr-ı ġadįr-i baĥre / Yüzdi Ǿaķreb baġayı śālet ü sengbār(?) iderek 

50) Ķıśśadan ĥiśśe ķuzum işte o şeyŧān-ı racįm / Seni iđlāl ider elbet ĥaķķı inkār iderek 

Çün işitdüm bunı sulŧān-ı ħıredden tenhā / Dest ü dāmānını taķbįl-i be-tekrār iderek 

Geçdüm ol merĥaleden Ǿazim-i reh-bār itdüm / Mürşidüm himmetini yār ü mededkār iderek 

Ĥamdülillah be tevfįķ-i Ħudā-yı Ǿallām / Dem-be-dem ķaŧǾ-ı reh-i Ǿālem-i envār iderek 

Vardum ol menzile kim istedigüm menzil idi / ǾAvn-i Ĥaķ sāyesini üstüme hem-vār iderek 

55) İşte kātibüm ķuzıcaġum bu ķadarca kāfi / Öziñi gözle özüñ perde-i aġyār iderek 

Ħār-ħār-ı ĥased-i düşmene maĥzūn olma / Düşme ol daġdaġa beyżāñı āzār iderek  

Sen maśūnsın ider renciş-i her ĥāsidden / Rāĥat ol źikr-i Ĥakķı mūnis-i ġam-ħˇār iderek 

Gör ne sırlar saña Ĥaķ itse gerekdür ifşā / Sırrıñı sırrıña maĥrem saña enbār iderek 

Çün suħen oldı tamām Ǿālem-i cisme geldüm  /Zār u giryān ŧaleb-i Ǿavdete nāçār iderek 

60) Ķaldı ise ķalmaġla mūm idüm o şemǾ-i vaĥdet / Dimedi Ǿavdeti żımnįce hep işǾār iderek 

Çünki dil-ħˇāhları Ǿavdetüm imiş ben de  / ǾAvdete raġbet-i endįşe-i eŧvār iderek 

YaǾni tekmįl-i murād eyledi noķśānlarımı / ǾAvdete ruħśatı her fıķrada ižhār iderek 

ǾAded-i ism-i Celāl ile uyandum yazdum / Ben de şükr-i niǾam-ı ĥażret-i Ġaffār iderek 
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Mümā-ileyh Kānį Efendi’nüñ Eŝer-i  ŦabǾ-ı Belāġat-nebǾį Olan NaǾt-ı Şerįf ve Ķaśįde-i Ber-güzįde-i 

Dil-firįbleridür.  

IV) Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Mefâ’îlün (. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _/ . _ _ _)  

CemįǾ-i enbiyāya fātiĥa sen yā Resūlallāh / Başında besmele ġāyetle aĥsen yā Resūlallāh  

Arar her sūseni gülşende kūh ü deştde ezhār/ Olup rehber meh-i Nevrūz-ı sūsen yā Resūlallāh  52a 

Nice Ĥassānlar geldi beyān-ı ĥüsn-i ħulķuñda /Velākin cümleden ĥilyeñ muĥassen yā Resūlallāh  

Resen-i silk śuyunda  ġavriñe vuślat hevāsıyla/ Didüñ her bir gelen ġavvāśa ersin yā Resūlallāh  

Lisānü’l-ġayb olmaġla zebāndānuñ lisānlardan/ Sen olduñ baħŝ ehl-i ĥaķda isen yā Resūlallāh  

Degildür gülde gülmek bülbüli aġlatmaķ efsāne/ Gülüñ enįnesi gül-ġonceñ iken yā Resūlallāh 

Ķapuña āfitābuñ ķaderi rūşen mehe bir nāķıś / Kemāl-i źātına bu veche rūşen yā Resūlallāh  

Görüp nūr-ı cihān-pįrā-yı ķadd ü ĥadd-i bį-sāyeñ / Güneşdür gözleri evvel ķamaşan yā Resūlallāh 

Senüñle hep ķar bir oldı Ǿuyūn mihr ü māh necm / Yüzünden oldı pįşānį vü rūşen yā Resūlallāh  

Senüñ hem-reng-i rūy-i Ǿalüñ oldıġı içün ġonce / Güli itdi siper hem ħārı cevşen yā Resūlallāh  

Ser-i cevzā-fer-i esb-i cevādü’l-Ǿasibüñe her şām / Aśılmaķ Ǿizzetile oldı cevşen yā Resūlallāh  

Şeb-i MiǾrāc’da yol uġratmaķ oldıġını gördi / Hevā-yı vaśluñla oldı coşan yā Resūlallāh  

O ŧaş baġırlular ķahrıla ŧaş baġladıġuñ añdum/ Gözüm nem ķanlu yaş olmazsa  ŧaşan yā Resūlallāh  

Biri kim Cebraǿildür ķaldı sedd-i Sidrede sūzān / Biri Ǿaķl-ı evvel naǾtuñda şaşan yā Resūlallāh  

İderdi penbeden nerm anı elbet penbe-i nermüñ / ǾAd u fūlād-ı źerre olsa aĥsen yā Resūlallāh  

Nihānsın dįde-i āġyārdan inkār anuñ içüñdür / ǾIyānsın dįde-i Ǿuşşāķa hep sen yā Resūlallāh  

Senüñ maǾnāñı fehm itmez o kim fehm itmedi lafžuñ/ Lafıžda ķaldı eķŝer hep bu yüzden yā Resūlallāh 55a   

 li-muĥarririhi  

 V) Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Mefâ’îlün (. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _)   

1) Güle düşmez mi rāh-ı şebnem-i eşküm bu şeb yā Rab /Yaşarmaz mı firāz-ı gülbin-i kāmum Ǿaceb yā Rab 

Açılmaz mı Ǿaceb mihr-i leb gonçe-i maksūd  / Ķalur mı ġonçe-i taśvįr-āsā beste-leb yā Rab 

Bu günde bir nefescik bāri semt-i ķıble-i ümmįd / Nesįm-i nev-bahār-ı feyże olmaz mı meheb yā Rab 

Mis-i nā-rāyic-i āmālümi iksįr-i tevfįķ / Nigāh-ı nįmile āyā niçün itmez zeheb yā Rab 

5) Çerāġ-ı Aĥmedį’den yaķıldıġum ķandįl-i ser-germi / Dem-i serdile söndürmek diler bir Bū Leleb yā Rab 

Şikāyet şįve-i Ĥaķ’dan miyān-ı ehl-i Ǿirfānda  / Egerçi žāhir ü bāŧında hep sū-i edeb yā Rab 

Velį dil mużŧarib ten nātüvān düşmense fırśat-bįn / O küstāħlıķlara hep bunlar olmuşdur sebeb yā Rab 

ǾIyālüm dōstum ġayret-keşānum māhiyet-dānum / İĥāŧa eyledi ebr-i keder bār-ı reheb yā Rab 

Bu da ŧursun cemāle üns idenmiş çün ķuluñ Ǿömri/İder bir nįm barķ-ı germ-i nerm įcāb-ı teb yā Rab 55b 

10) Degül tāb-āver-i tāb-ı celāl ol Rabbe kim bendeñ  /  Ķıbāb-ı çarħdan efzūn gelür ednā ĥabįb yā Rab 

Fütūr ol deñlüdür ŧabǾumda kim tenşįŧe meyl itsem / Ne dār ü kārger ne yaħ ne afyon ne ĥab yā Rab  

[Benüm] pencāh-sāle müddet-i Ǿömr-i girān-māyem / Senüñ ĥıfž-ı viķāyeñle maśūn olmuşdı hep yā Rab  

Degil şāyān şāna ġayret-i sulŧān-ı vaĥdet kim / Bula şimden gerü aǾdā reh-i ķahr ü ġaleb yā Rab 

15) Senüñ tertįb-i dest-i ķudretüñ naķś itmek istermiş/ Ķaderden münfaśıl bir ħāricį-i bį-edeb yā Rab 
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Dimiş ĥāśįbeteyn ceŝįŝin bilseñ nider eyā / Anuñçün ben de virdüm ħāmeye cüǿzį taǾb ya Rab  

Ki bilsün ķudret-i Ĥaķ’da ne ķullar imiş meknūn / Bu feyż-i maǾnevį nerden olunmuş mücteleb yā Rab 

Bunı inkāra yoķ erbāb-ı elbāba göre ruħśat/ Bulur leb-i mezāyāyı Ǿayān merd-i eleb yā Rab  

Velį iblįs-ŧabǾān-ı ādemį-zāde olur ŧaǾān / Dimez daǾvet olunsa cennetü’l-firdevse leb yā Rab 

20) Girer ĥaķ śūretinde būy-ı fırśat ķālıb-ı ŧabĥa/ Derūn-ı Ǿālemlerin seyr itmek ister be teǾtib yā Rab 

Eger sulŧān-ı dārü’l-mülk-i bāŧın olsa nāžır( Nihānį eyler ol duyduġı nehb-i neĥab yā Rab 

Ķomaz ammā ĥarįm-i ħāś-ı beytü’llaha ol nāžır / Ķalur yerlü yerinde her ne kim var mükteseb yā Rab 

Degil mi śafĥa-i dįvānçe-i ekvānda nefsü’l-emr / Göñül bir nükte-perver şāh-beyt-i münteħab yā Rab 

25) Göñüldür Sidre-i MiǾrāc ü levĥ-i sırr-ı istimrāc/Göñüldür sedd-i rāh-ı rehzen-i rengįn-i luǾab ya Rab 

Göñül kim beyt-i maǾmūr-ı İlāhįdür degil ansız / Beden maǾmūresi bir cāy-gāh-ı pür-ŧarāb yā Rab 

Ġarįb efsānedür kim āsitān-ı ĥaķda diñilmez  / Oķunmaz rāstān ĥaķķındadestān ĥaseb yā Rab 

Neseb-i nisbet imiş merdān-ı Ĥaķķ’a gerçi źātında/Degil mi muǾteber bu iǾtibārāt-ı neseb yā Rab 56a 

Taśarruf imiş itmek ĥaķ yolunda cümle vārın śarf / Taśavvuf imiş isķāŧ-ı iźāfāt ü neseb yā Rab 

30) O kim endįşesi maǾmūrį-i mülk-i cihāndur hep / Ǿİmār-ı Ǿālem-i aħrābı itmez ol ŧaleb yā Rab 

Ne rūzį rāĥat u ārām ile geçmek olur rūzį  / Ne şeb leźźet-çeş-i  ħ˘āb ehl-i rūzį vü ne şeb yā Rab 

Sözi dünyādan açuñ sözi dünyāyı ider sūzān / Gelürse nevbet-i Ǿuķbā olur şekl-i ħaşeb yā Rab 

Naśś-ı ķāŧiǾ sefer-i çārüm bunlaruñdur ĥaķ/ K’ola yārın ben cāh-ı cehennemde ħaśeb yā Rab 

Ħulāśa ħaśm-ı bed-endįş-i rūzį kįş bį-ħōşem/ Bu śınıfuñ yanlarında olsa olsa bir ġurab yā Rab 

35) MaǾhaźā śorulsa kendüden taķvāda Besŧāmį /Müdebbirlikde ĥayret-baħş-ı erbāb-ı rüteb yā Rab 

Velį şerǾa muǾārıż ķavl-i kālbūlį duǾā vire / Yüzi hep tedbįrde māǿil-i semt-i śaleb yā Rab 

Ĥarāma ĥįle ķatmaz şemse ķarşu ölse de yatmaz / Olur rüşvetde ammā hįç dimez be-ser ŧab yā Rab 

Ħayrda süst ü pest ve śayd-ı ħāŧırda guseste şüst /Velākin şerde cüst ü çāpük ü ter-dest-i leb yā Rab 

Özi ķāżįsine bu Ǿaskeridür ķul olur mı hįç / Diyü śad-bār itmişdür Ǿitāb ol bį-edeb yā Rab 

40) O ķāżį-i Ĥanefį-meźheb ü millet ki Ǿömrümde/Nažarın görmedüm hem görmedi bu ħalķ hep yā Rab 

Nihāyet ol şerįĥ-i vaķt olup Ǿāciz ĥulūśundan  / Bu ednā bendesin itdi müşār-ı ĥarf-i leb yā Rab 

Gelüp seknāme çeşm-i girye-ħįz ü ķalb-i pür-nažar/ Dü çeşminden iki saǾāt ķadar ħūn itdi ĥaseb yā Rab 

Didi şöhretde ĥaffānįni mesmuǾum olmuşdı/ Dimişdüm śınıfına nisbetle ŧavrı bü’l-Ǿaceb yā Rab 

Ne lāyıķ böyle źāt-ı ālūde-i ħayl ü ħār olmaķ/ Bunı ser-ħalķa-i şūrāya ile mücteleb yā Rab 

45) Özi ķāżįsi olduķda iki yüzden olup mesrūr / Biri mümā-ileyh ü digeri ķaŧǾ-ı zen yā Rab     56b 

Dimişdüm nefǾ-i diger olmasa bunlarla ħorsendüm / Ki ol źāta teśādüfdür behįn-i mükteseb yā Rab 

Bugün bildüm ki istisĥān-ı aśĥāb-ı diremdür iş / Ħaber yañlış eŝerler bu bir āteş seng ü leb yā Rab  

Daħi vār niçe esmār-ı ġarįbe źikri müstehcen / Hemān ķarnını  nāķıś perde ardında zeneb yā Rab 

Fevāĥiş ŧolması bir kār-ħāne eyleyüp iĥdāŝ / Ĥaramdur dirmiş ol bį-ķayd-ı Ǿār ü neng ü zeb yā Rab  

50) Hele Ǿarż-ı levāĥıķ cümle-i mülki o bed-kįşüñ/Faķaŧ yek-çeşm-i muĥżır ol deh-i bā renc ü taǾb yā Rab 

Gözine Ǿazlin aldırdı idince ġarażı tekmįl / O hįç göz ķapmadı çün digerān-ı pür-ĥaseb yā Rab 

Beride baş çuķadār köhnesāli ki pįrāne / Bir ehl-i Ǿırżın itdi duħter-i pākin ŧaleb yā Rab 
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Zifāfuñ irtesi ber-ĥasb-i muǾtād isteyüp ehlin / Didükde ķız niçün göstermedi ŝeddį vü Ǿab yā Rab    

O da muĥżır gibi müskit cevāb itdükde istiĥśār / Çü müskit ħurde gelüp itmişdi aǾlā-yı keleb yā Rab 

55) Velįme ħarcı nāmıyla virüp bir ķaç kelb her bār / Eriş arġāç ķomaz śoñra iderdi münteheb yā Rab 

Bu aġreb ķahveci başını tezvįcden śoñra /  ǾAle’l-Ǿāde ķıza itdükde teklįf-i sereb yā Rab 

Nevāziş eyleyüp pistānların ķancaķlarum ehlüñ / Çalup sįnekde mi pinhān ider ol düzd-i hep yā Rab 

Gelüp ķızdan bir az būs birer āġūşdan śoñra / Bıraķmış cebine bir iki nıśfiyye zeheb yā Rab 

Ħulāśa muĥżır ile baş çuķadār ķurtarup Ǿırżın  / Ķuśūrın eyledi rüsvā-yı Ǿām ol Bu Leheb yā Rab 

60) Bütün ser-ĥadde meşhūr oldı ammā iş mevācibde / Egerçi dil biler  ħurd ü büzürg iħvān ü eb yā Rab 

Ķomaz ižhāra Ǿayb-ı ķıllet-i cemǾiyyet-i Ǿasker/ Mevācib ise başlu başına bir mühr-i leb yā Rab 

On on beş defǾa itdi refǾ refǾe bāb-ı pāşāya/ ReǾāyādan biri sersām ü ħįzān hem-çü śab yā Rab  57a 

Cemįle bir zeni varmış anı mümā-ileyh itmiş / Mumıla şamǾdān-ı dār-ı murdārında hep yā Rab 

Vezįr itdi bütün şerǾa ĥavāle ķāźį-i aǾdel / Daħi ĥükm eyledi her kerre ŧıbķ-ı mā-keteb yā Rab 

65) Birinde itmeyüp şerǾa iŧāǾat Ǿāķıbet virdi / Ħar-ı gįr-āvere Ǿanįn diyü miskįn laķab yā Rab 

Yine mülzem degil mümā-ileyh Ǿavdet yine der-dest / Ħulāśa eyledi haźm anı ol ekkal-i źab yā Rab 

Didi ķāźį-i aǾdel olsa da Ǿanįn-i żātında / Gerekdür mehl-i şerǾį defǾ olunca ol vaśab yā Rab 

K’urıcaķ iftirā-yı Ǿanet ile uġrayup derde / Kesildi cümleden zenden zenāndan yā Rab 

70) Bütün zinde zināda ķaldı itden zinde  żābįŧa / Zinād-ı ġadre žālim böyle śaçdırdı Leheb yā Rab 

Bütün taĥrįr olunsa mācerāsı çoķ ķaçar işler / Verāsından yetişmez kilk-i memdūĥü’l-ĥacib yā Rab  

li-muĥarririhi  

VI) Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Mefâ’îlün (. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _/ . _ _ _) 

1) Kelāmuñ tercemān-ı mā-sebaķdur yā Resūllallah /Ki her bir ĥarfi bir yıllıķ sebaķdur yā Resūllallah 

Ŧabaķ-pįrā-yı cevher ĥüsn ü āndur cevher-i źātuñ / Anuñçün rūĥ-ı nūrı nüh-tabaķdur yā Resūllallah 

Ķapaġ ķapamadı tā śubĥ-ı maĥşer keşti-i hicrüñ / Yatur yalın ayaķ başı ķabaķdur yā Resūllallah 

Ser-i sergį-i aǾdā-yı dil ü dįnüñ içün gerdūn / Bilir destinde meh-i sįmįn nacaķdur yā Resūllallah 

5) Mühür-i mühr ü mühürdār ǾUŧārid kātib ü Merįħ/ Silaĥdār ü Züħal ķāyış bacaķdur yā Resūllallah 

ǾUlūmuñ Müşterįdür Ülkeri Pervįndür Zühre/ Kemānı ķoltuġunda varacaķdur yā Resūllallah 

Senüñ esrārını fāş itdigiçün ehl-i inkāra/ O darlıķlar bütün Manśūr’a ĥaķdur yā Resūllallah 

Sen ol ĥaķķü’l-ĥaķāyıķ fāş-gūy-ı her / Ki ĥaķ sensin dimek saña eĥaķdur yā Resūllallah        57b 

Benüm ol mest-i Ĥaķ pābūş-ı pūşį cevher-i muŧlaķ /Ki ĥaķ ıŧlāķına dil müsteĥaķdur yā Resūllallah 

10) Mehüñ noķśānlıġı yaķlaşdıġıdur ravżaña küstāħ/ Anuñçün çeşmi ser-tā-pā beĥaķdur yā Resūllallah 

Sen ol Ǿayn-ı ĥaķįķat nūrı rūĥü’l-Ǿayn-ı maǾnāsın/ Ki naķş-ı naǾlüñ envār-ı ĥadaķdur yā Resūllallah 

Sen ol mesned-i fırfır-ı śādıķu’l-vaǾdü’l-emįnsin kim/ Kelāmuñ cümle sırra māśadaķdur yā Resūllallah 

Bu zer dįde nigehden ġayri var ise gene bende/ Hemānā Ǿaynün innehū ibnüke2 seraķdur yā Resūllallah 

Degildür Ǿaks-i müjgānı taħassür rūy-ı ālüñde/ Hediyyem enbūsį bir ŧaraķdur yā Resūllallah 

 
2 Şüphesiz o senin oğlundur 
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15) Görüp dendānlaruñ deryā ķırķızır oldı ĥaclinden/ Śadef içre degildür dürr-i Ǿaraķdur yā Resullallah 

Senüñ deryā-yı luŧfuñ ġarķ iderdi cān-ı FirǾavnı/ Seni añsaydı ol ĥįn kim ġaraķdur yā Resūllallah 

Şikārį-i ser-i śaĥrā-yı Ǿaşķuñ śāĥibān-ı kehf/ Ķıtmįr-i sebk-tāzį-i beraķdur yā Resūllallah 

Adaķ ķurbanlıġuñdur gūsfend-i cān-ı İsmāǾįl / Dil-i Kānį daħi ġāyet arıķdur yā Resūllallah 

li-muĥarririhi 

VII) Mef’ûlü, Mefâ’lü, Mefâ’lü, Fe’ûlün (_ _ . / . _ _ . / . _ _ ./ . _ _) 

1) Sırrumda ki bį-mihr ü vefā buldum o māhı / Rabbį erinį sırrate’l-eşyā-i kemāhį  

Şām-ı şeb-i Ǿıyd ol püser-i şāmi-i şeb-gerd/ Maġribde görüp ġurre-i māhı didi māhį 

Dil başķa ĥüsün başķadur āh ölme başķa/ Faśl itmez idi başķaca ĥüsn-i dil-i āhı 

Āh eyledigüm hep bu degil mi benüm ey māh / İtdüm telef ardınca nice nāle vü āhı 

Ĥüsni bulur ...3 m  dili bulmaz dili bulsa / Ĥüsni bulamaz mest gelür Ǿayna vü cāhı 

5) Göz ise olur muĥkem-i bi’z-žāhire nāžır / Ekŝer göremez dilde olan ceźbeyi gāhį  58a 

Elvān-ı śafā-baħş-ı leb ü çeşm-i ruħ-ı yār / Ķoymaz delide ĥāline bu dįde-i bāhį 

Dil Ǿālemini bilse ider kendi de rāĥat / Ķalķardı aradan heves-i Ǿarbede ħˇāhį 

Nažįre-i Nābį  

Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Mefâ’îlün, Mefâ’îlün (. _ _ _/. _ _ _/. _ _ _/ . _ _ _)  

1) Fem ü leb-i ruħ-ı zenc ber-būse zār olmaz bu yerlerde/ Turunc ü püste gül gülnār-ı enār olmaz bu 

yerlerde 

Göñüllerde nihānįce tüten būy-ı vefā-āsā/ Ŧolanur gerçi Ǿirfān iştihār olmaz bu yerlerde 

Niyāz yerinden alt üst olur kim ehl-i rifǾatda/ Belā tedrįc-i ālet üstüvār olmaz bu yerlerde 

Ħaŧ-ı nāzük nişesti cevher-i āyįne-i dildür/ Olur āyįne vü cevher ġubār olmaz bu yerlerde 

5) Temįz erbābı  źevķ-ı ĥāl ile ħōş-ĥāldür her vaķt/ Çü ibnü’l-vaķt vaķf-ı intižār olmaz bu yerlerde 

Ĥaķįķat nesme-i şām u erįĥādan Ǿibāretdür/ ǾAbįr-i iǾtibāra i‘tibār olmaz bu yerlerde           58b  

Revān-ı Nābi-i maġfūra ŧabǾ-ı pāk-i Kānį’den/ Aransa bundan aǾlā ber-güźār olmaz bu yerlerde 

li-muĥarririhi          

VIII) Mef’ûlü, Mefâ’îlü, Mefâ’îlü, Fe’ûlün ( _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _)  

1) Zühhād der-i pįr-i muġānı ķapadurlar / Dillerde der-i deyr-i muġānı ķapadurlar 

Ĥaķ yüzlerine açmaz ebed bāb-ı emānı / Anlar ki der-i dār-ı emānı ķapadurlar 

İķŧāǾ-ı kirāmānı mücāhidleri Ǿaśruñ / Fetĥ eyleyemezlerse nihānı ķapadurlar 

Devr-i dil ü āh-ı siyeh pey virür evvel/ Anlar ki girān bāĥ-ı duħānı ķapadurlar 

5) İdhān ile bu cezriyānān-ı sitemger / Ŝaķb-ı dehen-i bāc-ı dehānı ķapadurlar 

Bu ķaplamalar kim ķapacaķ söz gözedür hep /  Ez hān ķamer-sān-ı mihānı ķapadurlar 

Ĥaķ itmeye kem-žarfları gümgeşte yoħsa / Ger kān-ı cihān-dįde cihānı ķapadurlar 

Zühhād seyǾ-i dil ki ebārįķ ü keǿsek / ǾAynen göre ĥānān-ı ŝemānı ķapadurlar 

Söz açmaġa fırśat mı olur bāb-ı keremden  / Pįşįn ol sįmāt bu dükkānı ķapadurlar 

 
3 Metinde silinmiş. 
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10) Çünkim dehen ü dōstları irmedi ĥadd-i reh / Ķuş ŧonsa da çūpin ķapanı ķapadurlar 

Gör girye nihād-ı ĥasedi kim gidilerden / Kim ŧonsa meges sebk-i çekānı ķapadurlar 

Ħasetler şu seg-i meksānuñ o ķadardur / Çāpük atılup loķma ķapanı ķapadurlar 

Bir vezne ķoş cehl-i taǾaśśubları kim ħalķ / Mįzān dise ķapana ķapanı ķapadurlar 

li-muĥarririhi           IX) Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilün (. . _ _ / . . _ _ / . . _ _/ . . _ ) 

1) Zūr-ı keyf-i meyi nuķl-i leb-i dilber mi baśar / Yoħsa sāġardaki resm-i leb-i dilber mi baśar   59a 

Merdümüm Ǿaksi mi çehreñde be insānü’l-Ǿayn  / Ĥüsn-i ĥāl-i ħaŧ ü ħāl-i lebe muĥżır mı baśar 

Āteş-i ħuşk-ı ġam-ı köhne-i hicr-i yāri  / Āteş-i ter mi baśar muġbeçe-i ner mi baśar 

Şöyle germ oldı ki sāķį yere baśmaz ayaġı / Śoĥbete el mi deger ya ayaġı yer mi baśar 

5) Göricek ol şerefü’ş-şems cemālüñ yüzini / Nem mi yā merdümek çeşm-i terüñ ter mi baśar 

Saña ķāşbaśdılıķ ey şūħ-ı küşāde-ebrū  / Çeşm-i bülbül-i gül örnegi çenber mi baśar 

Senden ey ġamze ħabersiz mi girer ķalbe müjeñ  / Ehl-i Ǿarż evlerini leşker-i bį-ser mi baśar 

Ġamzesi şįve yüzünden mi girer ķana Ǿaceb  / Ķatlüme yoħsa şehādetleri ezber mi baśar 

Dāġ u naǾl ile donadup ķomadı şerĥaya cā / Kütüb-i Ǿişveyi bį-minnet maŧar mı baśar 

10)  Dürr ü lüǿlüǿ müterādif mi dişüñ vaśfında / ŦabǾum ol cevherįyi yoħsa mükerrer mi baśar 

Ruħ-ı zerd ile varur kūy-ı ĥabįbe Kānį  / Öz Ǿamiñ (?)  güzelüm ħākini bį-zer mi baśar 

li-muĥarririhi       

X) Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilün (. . _ _ / . . _ _/ . . _ _/ . . _ )  

1) Būse-cādur leb-i Ǿuşşāķa cenāb-ı Mıśrį / Secdegehdür ser-i eşvāķa turāb-ı Mıśrį 

Perde-i şeş-cihet sāz-ı tesellįdendür / ŞuǾbe-efzā dil-i huźźāķa rebāb-ı Mıśrį 

Źevķ-i gül-kand-ı mezāyā-yı tecellįdür hep/ Ne śunarsa leb-i eźvāka lebāb-ı Mıśrį 

Źevķ būs-ı leb-i cānān gibi rūĥāni śunar / Nuķl-i kāmį fem-i müştāķa lu‘āb-ı Mıśrį 

5) Hıffet-i rūĥ-ı ŝakįle reviş-āmūz-ı uśūl / Kār-ı naķş ögredür İshāķ’a zübāb-ı Mıśrį 

Çeşme-i Ǿazmi uzaķ ķorsa da ser-beste / Menħ-i sırdur kim mįŝāķa ŧınnāb-ı Mıśrį  59b 

Her ne śorsañ ĥikem-i evvel ü āħirden hep / Mā-śadaķ ĥikmet-i intāķa cevāb-ı Mısrį 

Gezdi žulmāt-ı medār onda Ĥıżr-veş ķala mı  / Śaçdı dirlik śuyun āfāķa seĥāb- Mıśrį 

Dem-i zįr ü bemi tā evc-i Ǿarāfa çıķa / Girer āhestece aǾrāfa rebāb-ı Mıśrį 

10) Şāħdan şāħa uçup cilve iderdi olsa  / Nemçegān-ı heykel ü ķavāķa gilāb-ı Mıśrį 

Gül-ruħsāre-i zehrāsına düşse zehr-āb / Tüküre çehre-i der-bāfe rużāb-ı Mıśrį  

Şeref-i sāyiş-i ħāk-i derin eylerse eger / Rāyegān bitre vü tonbāķa kilāb-ı Mıśrį 

Tįri iksįr ide ŧonbāķı rū nāb Allah / Hep metāǾın döke esvāķa cirāb-ı Mıśrį 

İçse rūĥ-ı gül-i feyyūme dimāġı ten olup  / Bi’z-żarūr aça iki yāfe-i ŝiyāb-ı Mıśrį 

15) Ŧaleb-i maŧlab olup berzaħ odundan āzād / Keşf ola enfüs ü āfāķa ĥicāb-ı Mıśrį 

ǾĀlem-i ebedden urunsa virir neşǿesine / Girse dest-i dil-i müştāķa ħōş-āb-ı Mıśrį 

Bir ķanad açsa eger üstüne hep birden açar/ Cennetde heşt-derįn-i  ŧāķa-i bāb-ı Mıśrį 

Yüridür śu gibi penbeye gemisi olsa daħį / Raġm idüp ķulzüm-i dafāķa ser-āb-ı Mıśrį 
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Sırrı serābķasından geçirüp sırr itdi / Virmedi kimsecige yaķa riķāb-ı Mıśrį 

li-muĥarririhi     

 XI) Mef’ûlü, Mefâ’ilün, Fe’ûlün  (_ _ . /  . _ . _ / . _ _)  

1) Çarpıldı o gül-Ǿıźāra bülbül / Bu vechile düşdi zāra bülbül 

Gül itmiş āzār ġonceyi çāk / Düşmüş düşecek pāzāra bülbül 

Ĥased-i berg yazup kitāb-ı şevķi  / Uymuş naġam-ı hezāra bülbül   60a 

Şekmiş(?) dil-i ġonce-i nezzāre  / Śaġlıķda girüp mezāra bülbül 

5) Şāh-ı gül olup çü ġonçe ħāmūş / Söylerdi maǾü’l-vezāre bübül 

Azār ü zer disin bıraķmaz / Yaśdıġumda ħār ħāre bülbül 

Gül-i ħāre-i āl reng giymiş / Pek üstüne vara vara bülbül 

Āvāre ser oldı ġonçe çün gül / Pek üstüne vara vara bülbül 

Sūr-ı gül içün ider şenlik / Gülşende çalup neķķāre bülbül 

10) Āhengine uydı ķara ŧavuķ / Bülbül lįkin ne ķara bülbül 

Bülbülce ķabaķlarıyla çıķmış / Āzādlıķ içün kenāra bülbül 

Ŧob ķandįl aśup ser-nihāle / Ķandilin ider enāre bülbül 

İtdi śu śalasını oķurken / Serviyi yeşil mināre bülbül 

Yüz reşkile ķan yudar ķanarya / Gülde ideli ķanāre bülbül 

15) Gül-ġonce-i rūyuñı göreydi / Baķmazdı dem-i bahāra bülbül 

Kānį’yi düşerse nevbet-i zār / Olsa gerek ol Ǿıźāra bülbül 

li-muĥarririhi      

XII) Mef’ûlü, Mefâ’îlü, Mefâ’îlü, Fe’ûlün (_ _ . / _ . _ . / . _ _ ./ _ . _) 

1) Baśdı nevā vü nālemi āvāzı bülbülüñ / Oldı bülend naġme-i şeh-nāzı bülbülüñ 

Beynümde ötdi naǾra-i ser-ħāle-i demi / Pek tįz çıķdı uca ser-āġāzı bülbülüñ 

Pervāzilikle şöhretini pek uçurmasun / Hep ber-hevādadur per ü pervāzı bülbülüñ  60b 

Var mı bilür Ǿaceb ķışı neyle ider bahār / Geçdi fiġān u zār ile hep yazı bülbülüñ 

Bilmem ne var ĥücresinde unutdurur / Minķār-ı tįr-i dilkeş-bāzı bülbülüñ 

5) Bį-đarb ü tāziyāne bu āheng ü sāz ne / Ķudret eliyle mi düzilür sāzı bülbülüñ 

Hep nev-bahāra śaķlar imiş faśl-ı nāleyi / Neymiş bilindi bāǾiŝ-i įcāzı bülbülüñ 

Nāz u niyāzı ġonceye maĥśūś imiş meger / Geçmez imiş güle o ķadar nāzı bülbülüñ 

İǾcāz-ı naħl-ı ħāviyeye ķondurur ķuşı / İnkār olur mı şįve-i iǾcāzı bülbülüñ 

Feryād ü zārıperdeden aşdıķca sırr olur / Naķş-ı verā-yı perde yine rāzı bülbülüñ 

10) Pür-gūlükile açdı bir az yoħsa ġonceyi / Ġonçe ider açan güli ŧannāzı bülbülüñ 

Būy-ı ĥaķįķati gül-i maǾnādan almayan / Bį-hūdedür śanur güle aġāzı bülbülüñ 

Pervāne āteş almaġa gelmişdi döndi tįz / Pek āteşįdür olmaz ormazı bülbülüñ 

Pervāne şemǾüñ āteşine yandı gerçi kim / Yaķdı güli dem-i şerer-endāzı bülbülüñ 

15) Her nev-bahār nāleyi vaǾd eylemiş ezel / Vaķtiyledür o vaǾdeye encāzı bülbülüñ 
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Cāna deger o bir ķoķu almışdur almasa / Bir gül içün nedür bu tek ü tāzı bülbülüñ 

Śadr-ı güli ikinciye ķoymaz alur nişān/ Şaśt-ı nihān āh-ı yek-endāzı bülbülüñ  

Ķalmaz derūn-ı perdede esrār-ı Kāniyā/ Mādām var ķalem gibi ġammāzı bülbülüñ 

Sonuç 

 Çok yönlü bir şahsiyet olan Tokatlı Kânî’nin bilinmeyen bazı şiirlerini gün ışığına çıkarmış 

bulunuyoruz. Bunlardan biri münacaat, ikisi na’t (yâ Resulallah redifli), birisi Niyâzî-i Mısrî 

hazretleri hakkında bir na’t, biri Nâbî’ye naziredir. Biz bu şiirlerin Tokatlı Kânî Divanı’nda 
olmayışını divanın şairin ölümünden sonra düzenlenmesine bağlıyoruz. Ayrıca bazı şiirlerin bir 

veya birkaç beyti divandaki şiirlerde var. 

Yazma eserlerin nüshalarından hareketle yapılan bilimsel yayınlarda, asıl olarak şairlerin 
divanlarının orijinal nüshasına yakın bir nüsha elde etme amaçlanmaktadır. Bunu yaparken önce 

divana ait bütün nüshalara ulaşılıp sağlam bir şecere elde edilmeye gayret sarf edilir. 

Araştırmacının müşterek yanlışlardan hareketle yaptığı tespitler doğrultusunda nüsha gruplamaları 
oluşturulur ve her grubu temsilen mümkün olan en sağlam ve geniş bir nüsha seçilir. Diğer 

gruplarda da aynı işlem yapılır ve metin kurma işlemine geçilir. Bu şekilde var sayılan “farz ve 

takdire dayanan, gerçek olmayıp farz edilmiş olan” bir nüsha elde edilmiş olur. Fakat burada 

belirtmemiz gereken bir husus daha vardır: Araştırmacı olarak bizim metin kurmaya esas olarak 
seçtiğimiz nüsha kol başlarında yer almayan, ancak diğer nüshalarda bazen der-kenar, bazen 

çerçeve içinde yer alan bir şiir varsa o da alınmalı ve alfabetik düzen içinde mutlaka yer 

verilmelidir, çünkü yapılan bir yayından sonra bizzat araştırıcının kendi dahi o yayın üzerinde 
tekrar çalışma ihtiyacı hissetmemektedir.  

 Bu çalışmalar yapılırken sadece eldeki nüshalara değil, yayımlanmış veya üzerinde yüksek 

lisans veya doktora tezi seviyesinde çalışılmış şiir mecmualarına da bakılmalıdır. Bunun yanı sıra 

şairin varsa, diğer eserlerine bakılmalı ve bunların nüshaları da görülmelidir. Buralardan tespit 

edilen şiirler de divan tertibine uygun şekilde metnin içine yerleştirilmelidir. Bu şekilde üzerinde 

çalışılan şâirin edebî kişiliği, meşrebi, duygu ve düşüncelerinin daha iyi değerlendirilebilmesi ve 
belki başka bir özelliğinin ortaya çıkmasına katkı sağlanmış olur.  

 Bu çalışmada elde edilen sonuçlardan biri de şudur: El yazması eserlerde, edibin, yazarın 

veya şairin ölümünden sonra, bu örnekte olduğu gibi, tertip edilmesinden dolayı, bir standart 

olmayabilir. Bu yüzden yazma eserler neşredilirken veya yayına hazırlanırken mümkün mertebe 
bütün nüshalar gözden geçirilmeli, varsa, farklılıklar mutlaka yayına dâhil edilmelidir. 
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